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	PRAKTYKA  ZAWODOWA


	-
	60 godzin
	2 ECTS

	Cele praktyki:
1.  Refleksyjna ocena studenta osiągniętych własnych kompetencji w odniesieniu do praktycznego posługiwania się językiem obcym w rzeczywistym środowisku pracy.
2. Wykorzystanie i rozwijanie umiejętności i wiedzy zdobytej na obu etapach studiów.
3.  Kształtowanie społecznych umiejętności niezbędnych do pracy w zespole i odpowiedzialności za powierzone zadania.
4. Pobudzenie aktywności zawodowej studentów.
 

	TREŚCI PROGRAMOWE – praktyka zawodowa (językowo-translatoryczna)
Zapoznanie się ze specyfiką jednostki/przedsiębiorstwa, w którym student/ka odbywa praktykę. 

Obserwowanie: codziennego rytmu i stylu pracy przedsiębiorstwa, aktywności poszczególnych pracowników, z którymi student ma/ może mieć kontakt, interakcji przełożony – podwładny, procesów komunikowania interpersonalnego w przedsiębiorstwie, ich prawidłowości i zakłóceń,
Zapoznanie z zasadami bhp w danej jednostce.
Zapoznanie z działalnością oraz słownictwem specjalistycznym dla danego zakładu/instytucji/branży 

Zapoznanie z korespondencją handlowo-biurową w j. niemieckim oraz polskim, prowadzoną w danym zakładzie pracy.
Analiza interkulturowa zachowań i reguł dotyczących korespondencji oraz dyskursu.
Analiza korespondencji pod względem różnic dotyczących np. używania form gender, układu graficznego pism urzędowych i handlowych w obu językach bądź różnic kulturowych (np. tytułowanie, formy adresatywne w j. polskim i niemieckim) 
Analiza formuł grzecznościowych w korespondencji zakładowej w języku niemieckim i j. polskim.

Analiza skrótów i skrótowców stosowanych w korespondencji.

Zapoznanie ze słownictwem specyficznym dla danego wzorca listowego i rodzaju tekstu (umowy handlowe, pisma reklamacyjne, odwołania, oferty sprzedaży, prospekty itp.)

Tłumaczenie tekstów zróżnicowanych stylistycznie (poziom C1-C2) na język polski z wykorzystaniem internetu, leksykonów i/lub dostępnych (już przetłumaczonych) broszur, prospektów itp.

Samodzielne redagowanie pism zgodnie z obrotem korespondencji w wybranej przez praktykanta jednostce, np. korespondencja dot. warunków dostawy towaru, płatności, monitowanie płatności, redagowanie i tłumaczenie różnego typu umów itp.

Przygotowanie oferty Zakładu w języku niemieckim – z uwzględnieniem specyfiki wybranej jednostki, zakładu (prospekty, ogłoszenia, zamówienia itp.) w języku niemieckim oraz polskim.

Tłumaczenie informacji z internetu na potrzeby zakładu.

Tłumaczenia ustne (konsekutywne).

Samodzielne prowadzenie rozmów telefonicznych

Tłumaczenia à vista. 


	EFEKTY UCZENIA SIĘ 
Wiedza 
W_01 ma pogłębioną wiedzę na temat formy prawnej, struktury organizacyjnej i zasad funkcjonowania na rynku jednostki/podmiotu, w którym odbywa praktykę.
W_02 ma pogłębioną wiedzę, jak komunikować się oraz redagować pisma formalne w obrocie międzynarodowym z uwzględnieniem różnic graficznych i językowo-kulturowych.
Umiejętności. Student potrafi:
U_01 - dokonać przekładu tekstu o charakterze specjalistycznym (przekład pisemny i ustny) z zakresu wybranej specjalności w parze językowej język polski/język niemiecki (na poziomie C1-C2);

U_02 - prowadzić rozmowy z klientem (bezpośrednie, telefoniczne, mailowe itp.), planując samodzielnie zadania do wykonania wg ich priorytetów;

U_03 potrafi znaleźć rozwiązanie dla tłumaczenia wyrażeń nieprzekładalnych warunkowanych kulturowo np. w prospektach turystycznych, kartach dań itp. 

Kompetencje społeczne. 
Student/ka potrafi:
K_01 ocenić własną ścieżkę kariery zawodowej (wskazać dodatkowe możliwości doskonalenia zawodowego w zakresie wykorzystania języka po zakończeniu studiów drugiego stopnia);

K_ zna zasady właściwego postępowania w środowisku pracy, potrafi krytycznie oceniać pracę własną, siebie oraz zespołów i organizacji, w których uczestniczy.

K_03 porozumiewania się z osobami pochodzącymi z różnych środowisk i o różnej kondycji emocjonalnej, dialogowego rozwiązywania konfliktów oraz tworzenia dobrej atmosfery dla komunikacji w zespole i poza nim;
	Sposób zaliczenia oraz formy i podstawowe kryteria oceny/wymagania egzaminacyjne

A. Sposób zaliczenia 

Zaliczenie z oceną po 2 semestrze.
B. Formy i kryteria zaliczenia (Metody weryfikacji efektów uczenia się):

Zaliczenie praktyki studenckiej następuje na podstawie kompletnej dokumentacji, złożonej przez studenta w wyznaczonym terminie (segregator/teczka dokumentująca praktykę, zawierająca: dziennik praktyk, opinię o przebiegu praktyki, wszystkie wykonane pisemne prace-tłumaczenia).
Weryfikacja efektów uczenia się:
- Analiza wykonywanych czynności, opisanych w dzienniku praktyki (przez akademickiego opiekuna praktyk);
- Korekta wykonanych tłumaczeń pisemnych (przez akademickiego opiekuna praktyk).
- Hospitacje akademickiego opiekuna praktyk i bezpośrednia obserwacja studenta;
- Rozmowa z opiekunem praktyki z ramienia jednostki przyjmującej;
- Ewaluacja praktyki przez studenta w formie ankiety uczelnianej.


	Podaje się dla każdego poziomu osiągnięcia efektu uczenia się w zakresie wiedzy, umiejętności i kompetencji społecznych następujące oceny, tj. 
Ocena końcowa z praktyki podawana jest słownie i odpowiada poniższym  wskaźnikom  uzyskanym w procesie ewaluacji efektów uczenia się:

• Ocena bardzo dobra – 90% - 100%

• Ocena dobra plus – 79% - 89%

• Ocena dobra – 68% - 78%

• Ocena dostateczna plus – 57% - 67%

• Ocena dostateczna – 46% - 56%

• Ocena niedostateczna – poniżej 46%


